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Merits of Sūrat Muḥammad 

This is a ‘Medinan’ sūrah. 

The surah that declares that God absolves of 

misdeeds, and sets right the intellects, of those who 

work righteousness and who believe in all that God 

has sent down upon His final Messenger to 

humankind, Muḥammad (s.a.w). The surah deals with 

issues of war, those who try to prevent conversion to 

Islam and the carrying out of God’s commands, and 

the fate of the hypocrites. It specifically mentions the 

iniquity of those who expelled the Prophet from 

Mecca, it describes the futility of the disbelievers’ 

attempts to oppose God and His Prophet, and it urges 

the Muslims to obey God in all matters, lest their good 

deeds come to nothing on the Day of Judgement like 

those of the disbelievers and hypocrites.  



Merits of Sūrat Muḥammad 

In the commentary of Majma’ul Bayan it is narrated 

that the Holy Prophet (s.a.w.) said that whoever 

recites this surah will have his thirst quenched by the 

drink from the rivers of Jannah. 

Imam Ja’far as-Sadiq (a.s.) said that the person who 

recites this surah will never have doubts about his 

religion and will not fall into disbelief and Shirk. A 

thousand angels will send salutations to his grave 

after his death. He will be placed under the protection 

of Allah (s.w.t.) and His Prophet (s.a.w.). When the 

reciter of this surah will arise from his grave, 

whichever way he turns, he will see the blessed face 

of the Holy Prophet (s.a.w.). If this surah is written and 

kept as a talisman, it protects a person, whether he is 

asleep or awake, from all evils and problems. It is also 

a safety from insanity. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا هُمَّ صَوِّ غَلَى مُدَمَّ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



هِ  نِ بِسْمِ اللَّ خْمََٰ خٌِمِ  الرَّ ‎الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



هُمْ 
َ
ـهِ اَطَوَّ اَغْمَال وا غَن سَبٌِوِ اللَّ فَرُوا وَصَدُّ ذًِنَ هـَ

َّ
ال

﴿١﴾‎
Those who are [themselves] faithless and bar [others] 

from the way of Allah—He has made their works go 

awry. 

alladhīna kafarū wa-ṣaddū ʿan sabīli llāhi ʾaḍalla ʾaʿmālahum 

د ا   کو لوگوںا و ر   کیا کفر نے لوگوںجن 

 

د ا   ر و کا سےر ا سِ خ

 

  نےخ

 

ر ن ا د  کوا عمال  کےا ں
ب 

 کرد ن ا  

जजन रोगों ने इनकाय ककमा औय अल्राह के भागग से योका उनके कभग उसने अकायथ कय ददए 

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



لَ  مَوُوا بِمَا هُزِّ
ٓ
الِدَاتِ وَا مَوُوا وَغَمِلُوا الصَّ

ٓ
ذًِنَ ا

َّ
وَال

هِمْ ۙ غَلَىَٰ  بِّ دَقُّ مِن رَّ
ْ
دٍ وَهُوَ ال ‎مُدَمَّ

But those who have faith and do righteous deeds and 

believe in what has been sent down to Muḥammad—

and it is the truth from their Lord—  

wa-lladhīna ʾāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti wa-ʾāmanū bi-mā nuzzila ʿalā 

muḥammadin wa-huwa l-ḥaqqu min rabbihim 

  نے لوگوںا و ر  جن 

 

ی کا و ر   کیا ا ختیار  ا یماں

 

ب
 ل  پرمحمد  کچھا و ر  جو  کئےا عمال  

 

ا ر

 

 کی پرو ر د گار  ا و ر   ہے گیا کیان

ر حق سےطرف 
ب 

   ہے بھی 

यहे वे रोग जो ईभान राए औय उन्होंने अच्छे कभग ककए औय उस चीज़ ऩय ईभान राए जो 
भुहम्भद ऩय अवतरयत ककमा गमा - औय वही सत्म है उनके यफ की ओय से 

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



رَ  فَّ هُمْ ﴿هـَ
َ
ئََثِهِمْ وَاَصْلَحَ بَال ّ ٌِ ‎﴾٢غَوْهُمْ سَ

He shall absolve them of their misdeeds and set right 

their affairs. 

kaffara ʿanhum sayyiʾātihim wa-ʾaṣlaḥa bālahum 

  پرا س 

 

د ا   ا  ئے لے ا یماں

 

  نےتو خ

 

ر ا ئیوں کیا ں
ب 

  کرد ن ا د و ر   کو 

 

  کےا و ر  ا ں

 

 کرد یا صلاح  کیحالات

उसने उसकी फुयाइमाॉ उनसे दयू कय दीॊ औय उनका हार ठीक कय ददमा 

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



‎ َلِم
َٰ

ذًِنَ  ذَ
َّ
بَاغِوَ وَاَنَّ ال

ْ
بَػُوا ال فَرُوا اثَّ ذًِنَ هـَ

َّ
بِاَنَّ ال

هِمْ ۚ  بِّ دَقَّ مِن رَّ
ْ
بَػُوا ال مَوُوا اثَّ

ٓ
لِمَ ا

َٰ
ـهُ  هَذَ ظْرِبُ اللَّ ًَ

هُمْ ﴿
َ
اسِ اَمْثَال ‎﴾٣لِلوَّ

That is because the faithless follow falsehood, and 

because the faithful follow the truth from their Lord. 

That is how Allah draws comparisons for mankind. 

dhālika bi-ʾanna lladhīna kafarū ttabaʿū l-bāṭila wa-ʾanna lladhīna ʾāmanū 

ttabaʿū l-ḥaqqa min rabbihim ka-dhālika yaḍribu llāhu li-n-nāsi ʾamthālahum 

ِ  ہے کیاا تباع  کان ا طل  نے کفار  کہ لئےا س  یہ

 

 ا و ر  صاحباں

 

  ا  نے سےطرف  کی پرو ر د گار   ا پنے نے ا یماں

د ا   ہے کیاا تباع  کاحق  و ا لے

 

ا لیں لئے کے لوگوںطرح  ا سیا و ر  خ

 

  می

 

ا  بیاں

 

 ہے کرن

मह इसलरए कक जजन रोगों ने इनकाय ककमा उन्होंने असत्म का अनुसयण ककमा औय मह कक 
जो रोग ईभान राए उन्होंने सत्म का अनुसयण ककमा, जो उनके यफ की ओय से है। इस प्रकाय 

अल्राह रोगों के लरए उनकी लभसारें फमान कयता है 

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



لَابِ   فَرُوا فَظَرْبَ الرِّ ذًِنَ هـَ
َّ
كٌِجُمُ ال

َ
ىَٰ فَإِذَا ل إِذَا  خَجَّ

وا  خَوجُمُوهُمْ فَشُدُّ
ْ
وَثَاقَ اَث

ْ
‎ال

When you meet the faithless in battle, strike their 

necks. When you have thoroughly decimated them, 

bind the captives firmly.  

fa-ʾidhā laqītumu lladhīna kafarū fa-ḍarba r-riqābi ḥattā ʾidhā 

ʾathkhantumūhum fa-shuddū l-wathāqa 

  ہو مقابلہ سے کفار ج ت   پس

 

 ا د و   گرد نیں کیتو ا ں

 

ک یہاں ا ر

 

 خموںج ت   کہ ن

 

  ہوجائیں چور  سے ر

 

تو ا ں

 لو ن ا ندھ مشکیں کی

अत् जफ इनकाय कयनेवारो से तुम्हायी भुठबेड हो तो (उनकी) गयदनें भायना है, महाॉ तक कक 
जफ उन्हें अच्छी तयह कुचर दो तो फन्धनों भें जकडो,  

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



ا  ا فِدَاءً فَإِمَّ ا بَػْدُ وَإِمَّ ىَٰ مَوًّ دَرْبُ اَوْزَارَهَا ۚ  خَجَّ
ْ
ثَظَعَ ال

لِمَ 
َٰ

هجَصَرَ  ذَ
َ

ـهُ لَ شَاءُ اللَّ ًَ وْ 
َ
‎مِوْهُمْ وَل

Thereafter either oblige them [by setting them free]or 

take ransom till the war lays down its burdens. That 

[is Allah’s ordinance],and had Allah wished He could 

have taken vengeance on them,  

fa-ʾimmā mannan baʿdu wa-ʾimmā fidāʾan ḥattā taḍaʿa l-ḥarbu ʾawzārahā 

dhālika wa-law yashāʾu llāhu la-ntaṣara minhum 

  چاہےبعد  کےا س  پھرلو 

 

  کرکےا حساں

 

ک یہاں جائے لیا لے فدیہ ن ا  جائے د ن ا  چھور

 

گ کہ ن

 

 ی
ج

  ا پنے 

د ا   ا گرا و ر   ر کھنا ن ا د  یہ - د ے ر کھ ہتھیار 

 

  ہیتو خود   چاہتاخ

 

 لیتا لے بدلہ سےا ں

कपय फाद भें मा तो एहसान कयो मा क़िदमा (अथग-दॊड) का भाभरा कयो, महाॉ तक कक मुद्ध 
अऩने फोझ उतायकय यख दे। मह बरी-बाॉतत सभझ रो, मदद अल्राह चाहे तो स्वमॊ उनसे 

तनऩट रे। 

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



َـٰنِن ذًِنَ لُجِلُوا فِي ‎وَلَ
َّ
بْلُوَ بَػْظَنُم بِبَػْضٍ ۗ وَال ٌَ لِّ

هُمْ ﴿
َ
ظِوَّ اَغْمَال ًُ ـهِ فَلَن  ‎﴾٤سَبٌِوِ اللَّ

but that He may test some of you by means of others. 

As for those who were slain in the way of Allah, He 

will not let their works go awry. 

wa-lākin li-yabluwa baʿḍakum bi-baʿḍin wa-lladhīna qutilū fī sabīli llāhi fa-lan 

yuḍilla ʾaʿmālahum 

 ر یعہ کے د و سرے کو ا ن ک و ہ لیکن

 

ا  د

 

 مان

 

  و ہ ہوئےقتل  میں ر ا ہ کیا س  لوگا و ر  جو  ہے چاہتا ا  ر

 

 کےا ں

 ہے کرسکتا نہیںضائع  کوا عمال 

ककन्तु (उसने मा आदेश इसलरए ददमा) ताकक तुम्हायी एक-दसूये की ऩयीऺा रे। औय जो रोग 
अल्राह के भागग भें भाये जाते है उनके कभग वह कदापऩ अकायथ न कयेगा 

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



هُمْ﴿ 
َ
صْلِحُ بَال ًُ هْدًِهِمْ وَ ٌَ ‎﴾٥سَ

He will guide them and set right their affairs, 

sa-yahdīhim wa-yuṣliḥu bālahum 

کمنزل  ا نہیں عنقریب و ہ

 

  گا پہنچاد ے ن

 

  کیا و ر  ا ں

 

ت
ل
 گا د ے سنوا ر حا

वह उनका भागगदशगन कयेगा औय उनका हार ठीक कय देगा 

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



هُمْ ﴿ 
َ
فَهَا ل ةَ غَرَّ جَوَّ

ْ
دْخِلُهُمُ ال ًُ ‎﴾٦وَ

and admit them into paradise with which He has 

acquainted them. 

wa-yudkhiluhumu l-jannata ʿarrafahā lahum 

  ا نہیں و ہ

 

تّ

 

ن  ہے چکا پہنچوا  سے پہلے ا نہیںجو  گا کرےد ا خل  میںا س ج 

औय उन्हें जन्नत भें दाखऽर कयेगा, जजससे वह उन्हें ऩरयचचत कया चुका है 

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



وصُرْهُمْ   ًَ ـهَ  مَوُوا إِن ثَوصُرُوا اللَّ
ٓ
ذًِنَ ا

َّ
هَا ال ًُّ ا اَ ًَ

تْ اَلْدَامَنُمْ ﴿ ثَبِّ ًُ ‎﴾٧وَ
O you who have faith! If you help Allah, He will help 

you and make your feet steady. 

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū ʾin tanṣurū llāha yanṣurkum wa-yuthabbit 

ʾaqdāmakum 

 

 

 قدم  تمہیںا و ر   گا کرےمدد   تمہار ی بھی ا للهتو  گے کرو مدد   کی ا للهتم  ا گرو ا لو  ا یماں

 

 ت
ب
ا 

 

 گا بناد ےن

ऐ रोगों, जो ईभान राए हो, मदद तुभ अल्राह की सहामता कयोगे तो वह तुम्हायी सहामता 
कयेगा औय तुम्हाये ़दभ जभा देगा 

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



هُمْ ﴿ 
َ
هُمْ وَاَطَوَّ اَغْمَال

َّ
فَرُوا فَجَػْسًا ل ذًِنَ هـَ

َّ
‎﴾٨وَال

As for the faithless, their lot will be to fall [into ruin], 

and He will make their works go awry. 

wa-lladhīna kafarū fa-taʿsan lahum wa-ʾaḍalla ʾaʿmālahum 

  کیا ا ختیار  کفر نے لوگوںا و ر  جن 

 

  و ا سطے کےا ں

 

 گمگاہ ت

 

  ہے د

 

ر ن ا د ا عمال  کےا و ر  ا ں
ب 

 ہیں 

यहे वे रोग जजन्होंने इनकाय ककमा, तो उनके लरए तफाही है। औय उनके कभों को अल्राह ने 
अकायथ कय ददमा 

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



‎ َلِم
َٰ

هُمْ  ذَ
َ
ـهُ فَاَخْبَعَ اَغْمَال هُمْ هَرِهُوا مَا اَهزَلَ اللَّ بِاَهَّ

﴿٩﴾‎
That is because they loathed what Allah has sent 

down, so He made their works fail. 

dhālika bi-ʾannahum karihū mā ʾanzala llāhu fa-ʾaḥbaṭa ʾaʿmālahum 

و ں کہ لئےا س  یہ
ہ

 

ن
د ا   نے ا 

 

 ل  کےخ

 

ا ر

 

ر ا   کو ا حکام ہوئے کئےن
ب 

د ا   سمجھا

 

  بھی نےتو خ

 

 کوا عمال  کےا ں

 کرد ن ا ضائع 

मह इसलरए कक उन्होंने उस चीज़ को नाऩसन्द ककमा जजसे अल्राह ने अवतरयत ककमा, तो 
उसने उनके कभग अकायथ कय ददए 

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



فَ هَانَ غَالِبَةُ   ٌْ وظُرُوا هَ ٌَ رْضِ فَ َ سٌِرُوا فِي الَْ ًَ اَفَلَمْ 
نَافِرًِنَ 

ْ
هِمْ ۖ وَلِل ٌْ ـهُ غَلَ رَ اللَّ ذًِنَ مِن لَبْلِهِمْ ۚ دَمَّ

َّ
ال

هَا﴿
ُ
‎﴾١٠اَمْثَال

Have they not travelled over the land so that they may 

observe how was the fate of those who were before 

them? Allah destroyed them, and a similar [fate] 

awaits the faithless. 

ʾa-fa-lam yasīrū fī l-ʾarḍi fa-yanẓurū kayfa kāna ʿāqibatu lladhīna min qablihim 

dammara llāhu ʿalayhim wa-li-l-kāfirīna ʾamthāluhā 

  کیاتو 

 

 مین نے لوگوںا ں

 

  کہ د یکھتے کہ ہے کی نہیں سیر میں ر

 

  ہے ہوا ا نجام  کیا کا و ا لوں پہلے سےا ں

ر ن ا د و   تباہ ا نہیں نے ا لله بیشک
ب 

 ہےمقرر   سزا  ہی ا یسی ن ا لکل لئے کے کفاّر ا و ر   ہے کرد ن ا  

क्मा वे धयती भें चरे-कपये नहीॊ कक देखते कक उन रोगों का कैसा ऩरयणाभ हुआ जो उनसे 
ऩहरे गुज़य चुके है? अल्राह ने उन्हें तहस-नहस कय ददमा औय इनकाय कयनेवारों के लरए 

ऐसे ही भाभरे होने है 

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



‎ َلِم
َٰ

  ذَ
َ

نَافِرًِنَ لَ
ْ
مَوُوا وَاَنَّ ال

ٓ
ذًِنَ ا

َّ
ى ال

َ
ـهَ مَوْل بِاَنَّ اللَّ

ىَٰ 
َ
هُمْ﴿ مَوْل

َ
‎﴾١١ل

That is because Allah is the protector of the faithful, 

and because the faithless have no protector. 

dhālika bi-ʾanna llāha mawlā lladhīna ʾāmanū wa-ʾanna l-kāfirīna lā mawlā 

lahum 

ِ  ا لله کہ ہے لئےست  ا س  یہ

 

 صاحباں

 

 مولا ا و ر   کا ا یماں

 

ر و ںا و ر   ہے سرپرست
ف
ِ  کوئی کا کا

 

  نہیںحال  پرسا ں

 ہے

मह इसलरए कक जो रोग ईभान राए उनका सॊयऺक अल्राह है औय मह कक इनकाय 
कयनेवारों को कोई सॊयऺक नहीॊ 

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



الِدَاتِ  مَوُوا وَغَمِلُوا الصَّ
ٓ
ذًِنَ ا

َّ
دْخِوُ ال ًُ ـهَ  إِنَّ اللَّ

هْهَارُ ۖ َ اتٍ ثَجْرِي مِن ثَدْجِهَا الَْ ‎جَوَّ
Indeed Allah will admit those who have faith and do 

righteous deeds into gardens with streams running 

in them.  

ʾinna llāha yudkhilu lladhīna ʾāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti jannātin tajrī min 

taḥtihā l-ʾanhāru 

  لوگجو  بیشک

 

و ںا و ر   لائے ا یماں
ہ

 

ن
ی ک نے ا 

 

ب
ےا عمال ا نجام  

 

ن
 
ب
د ا   د 

 

  ا یسے ا نہیںخ

 

د ا خل  میںن ا غات

 گی ہوں جار ی نہریں نیچے کےجن  گا کرے

तनश्चम ही अल्राह उन रोगों को जो ईभान राए औय उन्होंने अच्छे कभग ककए ऐसे फागों भें 
दाखऽर कयेगा जजनके नीचे नहयें फह यही होंगी। 
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ذًِنَ 
َّ
هْػَامُ وَال َ اِهُلُونَ هَمَا ثَاِهُوُ الَْ ًَ ػُونَ وَ جَمَجَّ ًَ فَرُوا  هـَ

هُمْ ﴿
َّ
ارُ مَثْوًى ل ‎﴾١٢وَالوَّ

As for the faithless, they enjoy and eat just like the 

cattle eat, and the Fire will be their [final] abode. 

wa-lladhīna kafarū yatamattaʿūna wa-yaʾkulūna ka-mā taʾkulu l-ʾanʿāmu wa-n-

nāru mathwan lahum 

 ے و ہ کیا ا ختیار  کفر نے لوگوںجن ا و ر  

 

ر
م

  جانور جس طرح  ہیں کھار ہےطرح  ا سیا و ر   ہیں کرر ہے 

  ہیں کھاتے

 

ا  ا  خری کاا و ر  ا ں

 

م ٹھکان

 

ن

ّ
ح ہ

 ہے ہی 

यहे वे रोग जजन्होंने इनकाय ककमा, वे कुछ ददनों का सुख बोग यहे है औय खा यहे है, जजसे 
चौऩाए खाते है। औय आग उनका दठकाना है 
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جِي  
َّ
جِمَ ال ًَ ن لَرْ ةً مِّ ةٍ هِيَ اَشَدُّ لُوَّ ًَ ن لَرْ ن مِّ ّ

ًِ وَهَاَ
هُمْ ﴿

َ
‎﴾١٣اَخْرَجَجْمَ اَهْلَنْوَاهُمْ فَلََ هَاصِرَ ل

How many a town there has been which was more 

powerful than your town which expelled you, which 

We have destroyed, and they had no helper. 

wa-ka-ʾayyin min qaryatin hiya ʾashaddu quwwatan min qaryatika llatī 

ʾakhrajatka ʾahlaknāhum fa-lā nāṣira lahum 

 ن ا د ہ کہیں سے بستیا س  تمہار یجو  تھیں بستیاں ہی کتنیا و ر  

 

  د ن ا  نکال تمہیں نےجس  تھیں طا قتور  ر

 ہوا  پیدا  نہ بھیو ا لا  کرنےمدد   کوئیتو  کرد ن ا  ہ لاک ا نہیں نے ہمج ت   ہے

ककतनी ही फजस्तमाॉ थी जो शजक्त भें तुम्हायी उस फस्ती से, जजसने तुम्हें तनकार ददमा, फढ़-
चढ़कय थीॊ। हभने उन्हे पवनष्टभ कय ददमा! कपय कोई उनका सहामक न हुआ 

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



هُ سُوءُ  غَلَىَٰ اَفَمَن هَانَ  
َ
نَ ل ّ

ًِ هِ هَمَن زُ بِّ ن رَّ وَةٍ مِّ ّ ٌِ بَ
بَػُوا اَهْوَاءَهُم ﴿ ‎﴾١٤غَمَلِهِ وَاثَّ

Is he who stands on a manifest proof from his Lord 

like someone to whom the evil of his conduct is 

made to seem decorous, and who follow their 

desires? 

ʾa-fa-man kāna ʿalā bayyinatin min rabbihī ka-man zuyyina lahū sūʾu ʿamalihī 

wa-ttabaʿū ʾahwāʾahum 

جس  ہوسکتاہےمثل  کےا س  و ہ ہےموجود   د لیل ہوئی کھلی سےطرف  کی پرو ر د گار   ن ا س کےجس  کیاتو 

ے سنوا ر ا عمال  بدترین کےا س  لئے کے

 

ن
 
ب
  پھرا و ر   ہیں گئے د 

 

  ا پنی نے لوگوںا ں

 

ا ت

 

ش
ہ 
  کرلیاا تباع  کا خوا 

 ہے

तो क्मा जो व्मजक्त अऩने यफ की ओय से एक स्ऩष्ट प्रभाण ऩय हो वह उन रोगों जसैा हो 
सकता है, जजन्हें उनका फुया कभग ही सुहाना रगता हो औय वे अऩनी इच्छाओॊ के ऩीछे ही 

चरने रग गए हो? 
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اءٍ  ن مَّ كُونَ ۖ فٌِهَا اَهْهَارٌ مِّ مُجَّ
ْ
جِي وُغِدَ ال

َّ
ةِ ال جَوَّ

ْ
ثَوُ ال مَّ

رِ  ٌْ رْ غَػْمُهُ غَ ٌَّ جَغَ ًَ مْ 
َّ
بَنٍ ل

َّ
ن ل سِنٍ وَاَهْهَارٌ مِّ

ٓ
‎ا

A description of the paradise promised to the 

Godwary: therein are streams of unstaling water, 

and streams of milk unchanging in flavour,  

mathalu l-jannati llatī wuʿida l-muttaqūna fīhā ʾanhārun min māʾin ghayri 

ʾāsinin wa-ʾanhārun min labanin lam yataghayyar ṭaʿmuhū 

 

 

تّ

 

ن ِ  کاصفت جس  کیا س ج 

 

  نہریں کی ن ا نی ا یسے میںا س  کہ ہے یہ ہے گیا کیا و عدہ سے تقوی  صاحباں

 ہ کاجن  ہیں بھی کی د و د ھ نہریں کچھا و ر   ہے نہیںبو  کیطرح  کسی میںجس  ہیں

 

ر
م
 ہے نہیں ہیبدلتا  

उस जन्नत की शान, जजसका वादा डय यखनेवारों से ककमा गमा है, मह है कक ऐसे ऩानी की 
नहयें होगी जो प्रदपूषत नहीॊ होता। औय ऐसे दधू की नहयें होंगी जजसके स्वाद भें ततनक बी 

अन्तय न आमा होगा,  
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نْ غَسَوٍ وَاَهْهَارٌ  ارِبٌِنَ وَاَهْهَارٌ مِّ لشَّ
ّ
ةٍ لِ ذَّ

َّ
نْ خَمْرٍ ل مِّ

هُمْ فٌِهَا مِن هُوِّ 
َ
ى ۖ وَل صَفًّ مَرَاتِ مُّ ‎الثَّ

and streams of wine delicious to the drinkers, and 

streams of purified honey; there will be for them 

every kind of fruit in it,  

wa-ʾanhārun min khamrin ladhdhatin li-sh-shāribīna wa-ʾanhārun min ʿasalin 

muṣaffan wa-lahum fīhā min kulli th-thamarāti 

  لئے کے و ا لوں پینے میںجن  ہیں بھی کیشرا ت   نہریں کچھا و ر  

 

صاف و   نہریں کچھا و ر   ہےلذّت

  ہیں کی شہدشفاف 

 

 ر  لئے کےا و ر  ا ں
ہ
 ہیں بھی میوے کےطرح  

औय ऐसे ऩेम की नहयें होंगी जो ऩीनेवारों के लरए भज़ा ही भज़ा होंगी, औय सा़ि-सुधये शहद 
की नहयें बी होंगी। औय उनके लरए वहाॉ हय प्रकाय के पर होंगे 
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ارِ وَسُكُوا وَمَغْفِرَةٌ  هِمْ ۖ هَمَنْ هُوَ خَالِدٌ فِي الوَّ بِّ ن رَّ مِّ
عَ اَمْػَاءَهُمْ ﴿ ‎﴾١٥مَاءً خَمٌِمًا فَكَػَّ

and forgiveness from their Lord.[Are such ones] like 

those who abide in the Fire and are given to drink 

boiling water which cuts up their bowels? 

wa-maghfiratun min rabbihim ka-man huwa khālidun fī n-nāri wa-suqū māʾan 

ḥamīman fa-qaṭṭaʿa ʾamʿāʾahum 

  سےطرف  کی پرو ر د گار  ا و ر  

 

  متقی یہ کیاتو  ہے بھی مغفرت

 

ر ا د  ا ں
ف
ے جیسے کےا 

 

سکن
م ہمیشہجو  ہیں ہو

 

ن

ّ
ح ہ

 

 لان ا  ن ا نی گرم گرما جنہیںا و ر   ہیں و ا لے ر ہنے میں
  ٹکڑے ٹکڑے ا  نتیں سےجس  گا جائے ن

 گی ہوجائیں

औय ऺभा उनके अऩने यफ की ओय से - क्मा वे उन जसेै हो सकते है, जो सदैव आग भें 
यहनेवारे है औय जजन्हें खौरता हुआ ऩानी पऩरामा जाएगा, जो उनकी आॉतों को टुकड-ेटुकड े

कयके यख देगा? 
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مَ   ٌْ سْجَمِعُ إِلَ ًَ ن  ىَٰ وَمِوْهُم مَّ إِذَا خَرَجُوا مِنْ  خَجَّ
ذًِنَ اُوثُوا  وا لِلَّ

ُ
مَ غِودِكَ لَال

ْ
ػِل

ْ
‎ال

There are some among them who prick up their ears at 

you. But when they go out from your presence, they 

say to those who have been given knowledge,  

wa-minhum man yastamiʿu ʾilayka ḥattā ʾidhā kharajū min ʿindika qālū li-

lladhīna ʾūtū l-ʿilma 

 

 

ر ا د   کچھ سے میںا و ر  ا ں
ف
 ر  ن ا تیں کی ا  ت  جو  ہیں بھی ا یسےا 

ہ
ے سےغور   بظا

 

ن

 

سن
  ا  ت  بعد ج ت   کےا س  ہیں 

 ر  سے ن ا س کے
ہ
ے ن ا 

 

کلن

 

ن
  ہے گیا د ن ا علم  کو لوگوںتو جن  ہیں 

 

  کہ ہیں کہتے سےا ں

औय उनभें कुछ रोग ऐसे है जो तुम्हायी ओय कान रगाते है, महाॉ तक कक जफ वे तुम्हाये ऩास 
से तनकरते है तो उन रोगों से, जजन्हें ऻान प्रदान हुआ है कहते है,  
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هِفًا ۚ مَاذَا 
ٓ
َـٰئِمَ لَالَ ا ـهُ  اُولَ ذًِنَ غَبَعَ اللَّ

َّ
لُلُوبِهِمْ  غَلَىَٰ ال

بَػُوا اَهْوَاءَهُمْ ﴿ ‎﴾١٦وَاثَّ
‘What did he say just now? ’They are the one son 

whose hearts Allah has set a seal, and they follow 

their own desires. 

mādhā qāla ʾānifan ʾulāʾika lladhīna ṭabaʿa llāhu ʿalā qulūbihim wa-ttabaʿū 

ʾahwāʾahum 

و ں
ہ

 

ن
د ا   پر د لوں کےجن  ہیں لوگ و ہ یہی تھا کہا کیا ا بھی نے ا 

 

و ںا و ر   ہے لگاد ی مہر نےخ
ہ

 

ن
  نے ا 

  ا پنی

 

ا ت

 

ش
ہ 
 ہے کرلیاا تباع  کا خوا 

"उन्होंने अबी-अबी क्मा कहा?" वही वे रोग है जजनके ददरों ऩय अल्राह ने ठप्ऩा रगा ददमा 
है औय वे अऩनी इच्छाओॊ के ऩीछे चरे है 
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ثَاهُمْ  
ٓ
ذًِنَ اهْجَدَوْا زَادَهُمْ هُدًى وَا

َّ
وَال

‎﴾١٧ثَكْوَاهُمْ﴿
As for those who are [rightly] guided, He enhances 

their guidance, and invests them with their 

Godwariness. 

wa-lladhīna htadaw zādahum hudan wa-ʾātāhum taqwāhum 

  نے لوگوںا و ر  جن 

 

 ت
ب
د ا   کرلیحاصل  ہدا 

 

  نےخ

 

  کیا ں

 

 ت
ب
  کرد ن ا  ا ضافہ میں ہدا 

 

 ن د  کوا و ر  ا ں

 

ر
م

  تقوی   

 

 

 ت
ب
ر ما  عنا

ف
 د ن ا 

यहे वे रोग जजन्होंने सीधा यास्ता अऩनामा, (अल्राह ने) उनके भागगदशगन भें अलबवपृद्ध कय दी 
औय उन्हें उनकी ऩयहेज़गायी प्रदान की 
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هُم بَغْجَةً ۖ فَكَدْ جَاءَ   ٌَ اغَةَ اَن ثَاِثِ  السَّ
َّ

وظُرُونَ إِلَ ًَ فَهَوْ 
ىَٰ اَشْرَاغُهَا ۚ  هُمْ إِذَا جَاءَثْهُمْ ذِهْرَاهُمْ ﴿ فَاَهَّ

َ
‎﴾١٨ل

Do they await anything except that the Hour should 

overtake them suddenly? Certainly its portents have 

come. Of what avail to them will their admonition be 

when it overtakes them? 

fa-hal yanẓurūna ʾillā s-sāʿata ʾan taʾtiyahum baghtatan fa-qad jāʾa ʾashrāṭuhā 

fa-ʾannā lahum ʾidhā jāʾathum dhikrāhum 

  لوگ یہ کیا پھر

 

ک و ہ کہ ہیں کرر ہےا نتظار   کا قیامت

 

  ا چان

 

  علامتیں کیا س  کہج ت   ا  جائے ن ا س کےا ں

 ر 
ہ
ا 

 

 گے کریںحاصل  نصیحت کیا یہتو  گئی ا  بھی و ہ ا گرتو  ہیں ہوگئی ط

अफ क्मा वे रोग फस उस घडी की प्रतीऺा कय यहे है कक वह उनऩय अचानक आ जाए? उसके 
रऺण तो साभने आ चुके है, जफ वह स्वमॊ बी उनऩय आ जाएगी तो कपय उनके लरए होश भें 

आने का अवसय कहाॉ शषे यहेगा? 
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َ

هُ لَ َـٰهَ فَاغْلَمْ اَهَّ ـهُ وَاسْجَغْفِرْ لِذَهبِمَ  إِلَ  اللَّ
َّ

إِلَ
بَنُمْ  ػْلَمُ مُجَكَلَّ ًَ ـهُ  مُؤْمِوَاتِ ۗ وَاللَّ

ْ
مُؤْمِوٌِنَ وَال

ْ
وَلِل

‎﴾١٩وَمَثْوَاهُمْ ﴿
Know that there is no god except Allah, and plead [to 

Allah] for forgiveness of your sin and for the faithful, 

men and women. Allah knows your itinerary and 

your [final] abode. 

fa-ʿlam ʾannahū lā ʾilāha ʾillā llāhu wa-staghfir li-dhanbika wa-li-l-muʾminīna 

wa-l-muʾmināti wa-llāhu yaʿlamu mutaqallabakum wa-mathwākum 

د ا   کوئی علاو ہ کے ا لله کہلو  سمجھ یہتو 

 

 لئے کے عور توںا و ر   مرد و ں ا یماندا ر  ا و ر   ا پنےا و ر   ہے نہیںخ

 ہے ن ا خبرخوت   سے ٹہرنےا و ر   پھرنے چلنے تمہار ے ا لله کہ ر ہو کرتےا ستغفار  

अत् जान यखों कक अल्राह के अततरयक्त कोई ऩूज्म-प्रबु नहीॊ। औय अऩने गुनाहों के लरए 
ऺभा-माचना कयो औय भोलभन ऩुरुषों औय भोलभन जस्िमों के लरए बी। अल्राह तुम्हायी चरत-

कपयत को बी जानता है औय तुम्हाये दठकाने को बी 
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تْ 
َ
تْ سُورَةٌ ۖ فَإِذَا اُهزِل

َ
ل  هُزِّ

َ
وْلَ

َ
مَوُوا ل

ٓ
ذًِنَ ا

َّ
كُولُ ال ًَ وَ

كِجَالُ ۙ
ْ
دْنَمَةٌ وَذُهِرَ فٌِهَا ال ‎سُورَةٌ مُّ

The faithful say, ‘If only a sūrah were sent down! ’But 

when a definitive sūrah is sent down and war is 

mentioned in it,  

wa-yaqūlu lladhīna ʾāmanū law-lā nuzzilat sūratun fa-ʾidhā ʾunzilat sūratun 

muḥkamatun wa-dhukira fīhā l-qitālu 

  لوگا و ر  جو 

 

 ل  نہیں کیوں سور ہ میں ن ا ر ے کے جہاد ا  خر  کہ ہیں کہتے یہ و ہ ہیں ا  ئے لے ا یماں

 

ا ر

 

ن

ا 

 

 ل  سور ہا و ر  ج ت   ہون

 

ا ر

 

 کر کا جہاد  میںا و ر  ا س  ہوگیان

 

 گیا کرد ن ا  د

जो रोग ईभान राए वे कहते है, "कोई सूया क्मों नहीॊ उतयी?" ककन्तु जफ एक ऩक्की सूया 
अवतरयत की जाती है, जजसभें मुद्ध का उल्रेख होता है,  
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تَ  ًْ مَ هَظَرَ رَاَ ٌْ وظُرُونَ إِلَ ًَ رَضٌ  ذًِنَ فِي لُلُوبِهِم مَّ
َّ
ال

مَوْتِ ۖ 
ْ
هِ مِنَ ال ٌْ مَغْشِيِّ غَلَ

ْ
ىَٰ ال

َ
هُمْ ﴿ فَاَوْل

َ
‎﴾٢٠ل

you see those in whose hearts is a sickness looking 

upon you with the look of someone fainting at death. 

So woe to them! 

raʾayta lladhīna fī qulūbihim maraḍun yanẓurūna ʾilayka naẓara l-maghshiyyi 

ʿalayhi mina l-mawti fa-ʾawlā lahum 

  میں د لوں کےجن  کہ د یکھا نے ا  ت  تو 

 

  جیسے گئے ر ہ د یکھتےطرف ا س طرح  کی ا  ت   و ہ تھامرض

 

موت

  ہو ہوگئی طا ر ی غشی سی کی

 

 ہےا و ر  ا فسوس  و یل و ا سطے کےتو ا ں

तो तुभ उन रोगों को देखते हो जजनके ददरों भें योग है कक वे तुम्हायी ओय इस प्रकाय देखते है 
जसेै ककसी ऩय भतृ्मु की फेहोशी छा गई हो। तो अ़िसोस है उनके हार ऩय! 

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



مْرُ فَلَوْ صَدَلُوا   َ ػْرُوفٌ ۚ فَإِذَا غَزَمَ الَْ غَاغَةٌ وَلَوْلٌ مَّ
هُمْ ﴿

َّ
رًا ل ٌْ نَانَ خَ

َ
ـهَ ل ‎﴾٢١اللَّ

Obedience and upright speech … .So when the matter 

has been resolved upon, if they remain true to Allah 

that will surely be better for them. 

ṭāʿatun wa-qawlun maʿrūfun fa-ʾidhā ʿazama l-ʾamru fa-law ṣadaqū llāha la-

kāna khayran lahum 

 

 

 ا و ر   بہترین میںحق  کےا ں

 

 ا طا عت

 

ی کن ا ت

 

ب
گج ت   پھر ہے گفتگو 

 

 ی
ج

د ا   ا گرتو  ہوجائے طے معاملہ کا 

 

خ

  ر ہیںقائم  پر و عدہ کئے ا پنے سے

 

 ہے بہتر بہت میںحق  کےتو ا ں

उनके लरए उचचत है आऻाऩारन औय अच्छी-बरी फात। कपय जफ (मुद्ध की) फात ऩक्की हो 
जाए (तो मुद्ध कयना चादहए) तो मदद वे अल्राह के लरए सच्चे साबफत होते तो उनके लरए ही 

अच्छा होता 
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رْضِ  َ جُمْ اَن ثُفْسِدُوا فِي الَْ ٌْ جُمْ إِن ثَوَلَّ ٌْ فَهَوْ غَسَ
ػُوا اَرْخَامَنُمْ ﴿ ‎﴾٢٢وَثُكَػِّ

May it not be that if you were to wield authority you 

would cause corruption in the land and ill-treat your 

blood relations? 

fa-hal ʿasaytum ʾin tawallaytum ʾan tufsidū fī l-ʾarḍi wa-tuqaṭṭiʿū ʾarḥāmakum 

 ا قتدا ر  بن  کہ ہے بعید کچھ سےتم  کیاتو 
ِ
 تم صاجت 

 

 مینتو  جاو

 

ر ن ا فساد   میں ر
ب 

ر ا بتدا ر و ںا و ر   کرو  
ق

 سے 

 قطع 

 

 کرلو تعلقات

मदद तुभ उल्टे कपय गए तो क्मा तुभ इससे तनकट हो कक धयती भें बफगाड ऩैदा कयो औय 
अऩने नातों-रयश्तों को काट डारो? 
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‎ ََـٰئِم هُمْ  اُولَ ـهُ فَاَصَمَّ ػَوَهُمُ اللَّ
َ
ذًِنَ ل

َّ
 وَاَغْمَىَٰ ال

‎﴾٢٣اَبْصَارَهُمْ ﴿
They are the ones whom Allah has cursed, so He made 

them deaf, and blinded their sight. 

ʾulāʾika lladhīna laʿanahumu llāhu fa-ʾaṣammahum wa-ʾaʿmā ʾabṣārahum 

د ا   پرجن  ہیں لوگ و ہ یہی

 

  ہے کیلعنت  نےخ

 

  ہے کرد ن ا  بہرا  کو کانوں کےا و ر  ا ں

 

  کو ا  نکھوں کیا و ر  ا ں

 ہے بناد ن ا  ا ندھا

मे वे रोग है जजनऩय अल्राह ने रानत की औय उन्हें फहया औय उनकी आॉखों को अन्धा कय 
ददमा 
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نَ اَمْ  
ٓ
كُرْا

ْ
رُونَ ال جَدَبَّ ًَ هَا﴿ غَلَىَٰ اَفَلََ 

ُ
‎﴾٢٤لُلُوبٍ اَلْفَال

Do they not contemplate the Qurʾān, or are there locks 

on the hearts? 

ʾa-fa-lā yatadabbarūna l-qurʾāna ʾam ʿalā qulūbin ʾaqfāluhā 

  لوگ یہ کیاتو 

 

ر ا  ں
ق

 ر ا   میں

 

  ن ا  ہیں کرتے نہیںغور   بھید

 

 ہیں ہوئے پڑےقفل  پر د لوں کےا ں

तो क्मा वे ़ुयआन भें सोच-पवचाय नहीॊ कयते मा उनके ददरों ऩय तारे रगे हैं? 
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وا   ذًِنَ ارْثَدُّ
َّ
هُمُ  غَلَىَٰ إِنَّ ال

َ
نَ ل ٌَّ ن بَػْدِ مَا ثَبَ اَدْبَارِهِم مِّ

هُدَى ۙ
ْ
ػَانُ ال ٌْ هُمْ  الشَّ

َ
لَ ل هُمْ ﴿ وَاَمْلَىَٰ سَوَّ

َ
‎﴾٢٥ل

Indeed those who turned their backs after the 

guidance had become clear to them, it was Satan 

who had seduced them, and he had given them [far-

flung] hopes. 

ʾinna lladhīna rtaddū ʿalā ʾadbārihim min baʿdi mā tabayyana lahumu l-hudā 

sh-shayṭānu sawwala lahum wa-ʾamlā lahum 

  لوگجو  بیشک

 

 ت
ب
 ں ا لٹےبعد  کے ہوجانےو ا ضح  کے ہدا 

 

  گئے پلٹ ن ا و

 

  نے شیطاں

 

  کیا ں

 

ا ت

 

ش
ہ 
  کو خوا 

 ھیلخوت   ا نہیںا و ر   ہے کرد ن ا  ا  ر ا ستہ

 

 ہے د ی د ے د

वे रोग जो ऩीठ-पेयकय ऩरट गए, इसके ऩश्चात कक उनऩय भागग स्ऩष्ट॥ हो चुका था, उन्हें 
शतैान ने फहका ददमा औय उसने उन्हें ढीर दे दी 
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‎ َلِم
َٰ

ـهُ  ذَ لَ اللَّ ذًِنَ هَرِهُوا مَا هَزَّ وا لِلَّ
ُ
هُمْ لَال بِاَهَّ

ػْلَمُ إِسْرَارَهُمْ  ًَ ـهُ  مْرِ ۖ وَاللَّ َ سَوُػٌِػُنُمْ فِي بَػْضِ الَْ
﴿٢٦﴾‎

That is because they said to those who loathed what 

Allah had sent down: ‘We shall obey you in some 

matters, ’and Allah knows their secret dealings. 

dhālika bi-ʾannahum qālū li-lladhīna karihū mā nazzala llāhu sa-nuṭīʿukum fī 

baʿḍi l-ʾamri wa-llāhu yaʿlamu ʾisrārahum 

  کہ لئےا س  یہ

 

د ا   نے لوگوںا ں

 

 ل  کیخ

 

ا ر

 

ا پسند کو ن ا توں ہوئی کین

 

 ہم کہ کہا یہ سے و ا لوں کرنے ن

  ہی تمہار ی میںبعض مسائل 

 

  ا للها و ر   گے کریںا طا عت

 

   کیا ں

 

 ہے ن ا خبرخوت   سے ن ا توں کیر ا ر

मह इसलरए कक उन्होंने उन रोगों से, जजन्होंने उस चीज़ को नाऩसन्द ककमा जो कुछ अल्राह 
ने उताया है, कहा कक "हभ कुछ भाभरों भें तुम्हायी फात भान रेंगे।" अल्राह उनकी गुप्त फातों 

को बरी-बाॉतत जानता है 
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ظْرِبُونَ وُجُوهَهُمْ   ًَ مَلََئِنَةُ 
ْ
جْهُمُ ال فَ إِذَا ثَوَفَّ ٌْ فَنَ

‎﴾٢٧وَاَدْبَارَهُمْ ﴿
But how will it be [with them]when the angels take 

them away, striking their faces and their backs?! 

fa-kayfa ʾidhā tawaffathumu l-malāʾikatu yaḍribūna wujūhahum wa-ʾadbārahum 

  پھر

 

ت
ق
  گے ا ٹھائیں سے د نیا ا نہیں ملائکہج ت   ہوگا کیاا س و 

 

  مار تےمسلسل  پر پشتا و ر   چہرو ں کےا و ر  ا ں

 گے جائیں

कपय उस सभम क्मा हार होगा जफ ़िरयश्तें उनके चहयों औय उनकी ऩीठों ऩय भायते हुए 
उनकी रूह ़ब्जज़ कयेंगे? 
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‎ َلِم
َٰ

ـهَ وَهَرِهُوا رِطْوَاهَهُ  ذَ بَػُوا مَا اَسْخَعَ اللَّ هُمُ اثَّ بِاَهَّ
هُمْ ﴿

َ
‎﴾٢٨فَاَخْبَعَ اَغْمَال

That, because they pursued what displeased Allah, 

and loathed His pleasure. So He has made their 

works fail. 

dhālika bi-ʾannahumu ttabaʿū mā ʾaskhaṭa llāha wa-karihū riḍwānahū fa-

ʾaḥbaṭa ʾaʿmālahum 

و ں کہ لئےا س  یہ
ہ

 

ن
  نے ا 

 

د ا   ہے کیاا تباع  کا ن ا توںا ں

 

  کوجو خ

 

ا ر ا ض

 

  مرضی کیا و ر  ا س  ہیں و ا لی کرنے ن

ا پسند کو

 

د ا   ہے کیا ن

 

  بھی نےتو خ

 

ر ن ا د  کوا عمال  کےا ں
ب 

 ہے د ن ا  ر کھ کرکے 

मह इसलरए कक उन्होंने उस चीज़ का अनुसयण ककमा जो अल्राह को अप्रसन्न कयनेवारी थी 
औय उन्होंने उसकी ऽुशी को नाऩसन्द ककमा तो उसने उनके कभों को अकायथ कय ददमा 
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خْرجَِ   ًُ ن 
َّ
رَضٌ اَن ل ذًِنَ فِي لُلُوبِهِم مَّ

َّ
اَمْ خَسِبَ ال

ـهُ اَطْغَاهَهُمْ ﴿ ‎﴾٢٩اللَّ
Do those in whose hearts is a sickness suppose that 

Allah will not expose their spite? 

ʾam ḥasiba lladhīna fī qulūbihim maraḍun ʾan lan yukhrija llāhu ʾaḍghānahum 

  ہے جاتی ن ا ئی بیمار ی میں د لوں کے لوگوںجن  کیا

 

  کہ ہے یہ خیال کاا ں

 

د ا  ا ں

 

  کینوں کے د لوں کےخ

 ر  کو
ہ
 گا لائے نہیں ن ا 

(क्मा अल्राह से कोई चीज़ तछऩी है) मा जजन रोगों के ददरों भें योग है वे सभझ फैठे है कक 
अल्राह उनके द्वेषों को कदापऩ प्रकट न कयेगा? 
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وَاهَهُمْ فَلَػَرَفْجَهُم بِسٌِمَاهُمْ ۚ  ًْ رَ َ وْ هَشَاءُ لََ
َ
وَل

نُمْ 
َ
ػْلَمُ اَغْمَال ًَ ـهُ  كَوْلِ ۚ وَاللَّ

ْ
دْنِ ال

َ
هُمْ فِي ل جَػْرِفَوَّ

َ
وَل

﴿٣٠﴾‎
If We wish, We will show them to you so that you 

recognize them by their mark. Yet you will recognize 

them by their tone of speech, and Allah knows your 

deeds. 

wa-law nashāʾu la-ʾaraynākahum fa-la-ʿaraftahum bi-sīmāhum wa-la-

taʿrifannahum fī laḥni l-qawli wa-llāhu yaʿlamu ʾaʿmālakum 

ھلا ا نہیںتو  چاہتے ہما و ر  

ک

ا ر   کے چہرہ ا  ت  ا و ر   د یتے د 

 

  سے ہیا  ن

 

  لیتے پہچاں

 

  کے گفتگو کیا و ر  ا ں

 

  ا ندا ر

  بہرحالتو  سے

 

 ہے ن ا خبرخوت   سےا عمال  کےتم ست   ا للها و ر   گے لیں ہی پہچاں

मदद हभ चाहें तो उन्हें तुम्हें ददखा दें, कपय तुभ उन्हें उनके रऺणों से ऩहचान रो; ककन्तु तुभ 
उन्हें उनकी फातचीत के ढफ से अवश्म ऩहचान रोगे। अल्राह तो तुम्हाये कभों को जानता ही 

है 
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نُمْ   وَبْلُوَهَّ
َ
ىَٰ وَل مُجَاهِدًِنَ مِونُمْ  خَجَّ

ْ
هَػْلَمَ ال

ابِرًِنَ وَهَبْلُوَ اَخْبَارَهُمْ ﴿ ‎﴾٣١وَالصَّ
We will surely test you until We ascertain those of you 

who wage jihad and those who are steadfast, and 

We shall appraise your record. 

wa-la-nabluwannakum ḥattā naʿlama l-mujāhidīna minkum wa-ṣ-ṣābirīna wa-

nabluwa ʾakhbārakum 

ا  ہما و ر  

 

 ی
  کاتم ست   ن قن

 

ا کہ گے لیںا متحاں

 

  و ا لے کرنےا و ر  صبر  و ا لے کرنے جہاد  میںتم  کہ د یکھیں یہ ن

 

 

  تمہار ےا و ر  ا س طرح  ہیں لوگ کوں

 

 لیں جانچ ن ا قاعدہ کوحالات

हभ अवश्म तुम्हायी ऩयीऺा कयेंगे, महाॉ तक कक हभ तुभभें से जो जजहाद कयनेवारे है औय जो 
दृढ़ताऩूवगक जभे यहनेवारे है उनको जान रे औय तुम्हायी हारतों को जाॉच रें 
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وا   ـهِ وَشَالُّ وا غَن سَبٌِوِ اللَّ فَرُوا وَصَدُّ ذًِنَ هـَ
َّ
إِنَّ ال

هُمُ 
َ
نَ ل ٌَّ سُولَ مِن بَػْدِ مَا ثَبَ هُدَىَٰ الرَّ

ْ
‎ال

Indeed those who are faithless and bar from the way of 

Allah and defy the Apostle after guidance has 

become clear to them 

ʾinna lladhīna kafarū wa-ṣaddū ʿan sabīli llāhi wa-shāqqū r-rasūla min baʿdi mā 

tabayyana lahumu l-hudā 

د ا   کو لوگوںا و ر   کرلیا ا ختیار  کفر نے لوگوںجن  بیشک

 

 ا و ر   ر و کا سے ر ا ہ کیخ

 

 ت
ب
  ہوجانےو ا ضح  کے ہدا 

 کیا جھگڑا  سے پیغمبر بھیبعد  کے

जजन रोगों ने इसके ऩश्चात कक भागग उनऩय स्ऩष्ट हो चुका था, इनकाय ककमा औय अल्राह 
के भागग से योका औय यसूर का पवयोध ककमा,  
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ن 
َ
هُمْ ﴿ل

َ
دْبِعُ اَغْمَال ٌُ  وَسَ

ً
ئَ ٌْ ـهَ شَ وا اللَّ ظُرُّ ًَ٣٢﴾‎

will not hurt Allah in the least, and He shall make their 

works fail. 

lan yaḍurrū llāha shayʾan wa-sa-yuḥbiṭu ʾaʿmālahum 

  کوئی کو ا لله و ہ

 

ے نہیںنقصاں

 

سکن
  عنقریب ا للها و ر   ہیں پہنچا

 

ر ن ا د  ن ا لکل کوا عمال  کےا ں
ب 

 گا کرد ے 

वे अल्राह को कदापऩ कोई हातन नहीॊ ऩहुॉचा सकें गे, फजल्क वही उनका सफ ककमा-कयामा उनकी 
जान को रागू कय देगा 
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سُولَ   ـهَ وَاَغٌِػُوا الرَّ مَوُوا اَغٌِػُوا اللَّ
ٓ
ذًِنَ ا

َّ
هَا ال ًُّ ا اَ ًَ

نُمْ ﴿
َ
 ثُبْػِلُوا اَغْمَال

َ
‎﴾٣٣وَلَ

O you who have faith! Obey Allah and obey the 

Apostle, and do not render your works void. 

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū ʾaṭīʿū llāha wa-ʾaṭīʿū r-rasūla wa-lā tubṭilū 

ʾaʿmālakum 

 

 

  کی ا للهو ا لو  ا یماں

 

  کیا و ر  ر سول  کرو ا طا عت

 

ر ن ا د  کوا عمال  ا پنے خبرد ا ر ا و ر   کرو ا طا عت
ب 

 کرو  نہ 

ऐ ईभान रानेवारों! अल्राह का आऻाऩारन कयो औय यसूर का आऻाऩारन कयो औय अऩने 
कभों को पवनष्ट न कयो 
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ـهِ ثُمَّ مَاثُوا   وا غَن سَبٌِوِ اللَّ فَرُوا وَصَدُّ ذًِنَ هـَ
َّ
إِنَّ ال

هُمْ ﴿
َ
ـهُ ل غْفِرَ اللَّ ًَ ارٌ فَلَن  فَّ ‎﴾٣٤وَهُمْ هـُ

Indeed those who are faithless and bar from the way of 

Allah and then die faithless, Allah will never forgive 

them. 

ʾinna lladhīna kafarū wa-ṣaddū ʿan sabīli llāhi thumma mātū wa-hum kuffārun 

fa-lan yaghfira llāhu lahum 

د ا   کیا ا ختیار  کفر نے لوگوںجن  بیشک

 

  میں ر ا ہ کیا و ر  خ

 

 ا لی ر کاو ت

 

  پھرا و ر   د

 

ت
ل
تو  مرگئے میں ہی کفرحا

د ا  

 

 ر گز ا نہیںخ
ہ

 گا کرے نہیںمعاف  

तनश्चम ही जजन रोगों ने इनकाय ककमा औय अल्राह के भागग से योका औय इनकाय कयनेवारे 
ही यहकय भय गए, अल्राह उन्हें कदापऩ ऺभा न कयेगा 
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ـهُ   غْلَوْنَ وَاللَّ َ مِ وَاَهجُمُ الَْ
ْ
ل ى السَّ

َ
فَلََ ثَهِوُوا وَثَدْغُوا إِل

نُمْ ﴿
َ
جِرَهُمْ اَغْمَال ًَ ن 

َ
‎﴾٣٥مَػَنُمْ وَل

So do not slacken and [do not] call for peace when you 

have the upper hand and Allah is with you, and He 

will not stint [the reward of] your works. 

fa-lā tahinū wa-tadʿū ʾilā s-salmi wa-ʾantumu l-ʾaʿlawna wa-llāhu maʿakum wa-

lan yatirakum ʾaʿmālakum 

 ا 

 

د
 
ہ
ل

  کیصلح  کو د شمنا و ر   ہار و   نہ ہمتتم  

 

  و ہا و ر   ہے سا تھ تمہار ے ا للها و ر   ہو سربلندد و  ا و ر  تم  نہد عوت

 ر گز
ہ

 گا کرے نہیں کم کوثوا ت   کےا عمال  تمہار ے 

अत् ऐसा न हो कक तुभ दहम्भत हाय जाओ औय सुरह का तनभॊिण देने रगो, जफकक तुभ ही 
प्रबावी हो। अल्राह तुम्हाये साथ है औय वह तुम्हाये कभों (के पर) भें तुम्हें कदापऩ हातन न 

ऩहुॉचाएगा 
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كُوا  هْوٌ ۚ وَإِن ثُؤْمِوُوا وَثَجَّ
َ
ػِبٌ وَل

َ
ا ل ٌَ هْ اةُ الدُّ ٌَ دَ

ْ
مَا ال إِهَّ

نُمْ ﴿
َ
نُمْ اَمْوَال

ْ
سْاَل ًَ  

َ
ؤْثِنُمْ اُجُورَهُمْ وَلَ ًُ٣٦﴾‎

The life of the world is just play and diversion, but if 

you are faithful and Godwary, He will give you your 

rewards, and will not ask your wealth [in return] 

from you. 

ʾinnamā l-ḥayātu d-dunyā laʿibun wa-lahwun wa-ʾin tuʾminū wa-tattaqū 

yuʾtikum ʾujūrakum wa-lā yasʾalkum ʾamwālakum 

 ندگانی یہ

 

  نےتم  ا گرا و ر   ہے تماشہ کھیل ا ن کتو صرف  د نیا ر

 

د ا   کرلیا ا ختیار  تقوی  ا و ر   ا یماں

 

  تمہیںتو خ

 گا کرے نہیںمال طلب  تمہار ا  سےا و ر  تم  گا کرےا جر عطا  مکمل

साॊसारयक जीवन तो फस एक खेर औय तभाशा है। औय मदद तुभ ईभान राओ औय डय यखो 
तो वह तुम्हाये कभगपर तुम्हें प्रदान कयेगा औय तुभसे धन नही भाॉगेगा। - 
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خْرجِْ اَطْغَاهَنُمْ   ًُ دْفِنُمْ ثَبْخَلُوا وَ ٌُ نُمُوهَا فَ
ْ
سْاَل ًَ إِن 

﴿٣٧﴾‎
Should He ask it from you, and press you, you will be 

stingy, and He will expose your spite. 

ʾin yasʾalkumūhā fa-yuḥfikum tabkhalū wa-yukhrij ʾaḍghānakum 

د ا   گے کرو  ہیتو تم بخل  کرے بھیا و ر  ا صرا ر   کرے بھیطلب  ا گر و ہ

 

 ہیخود   کو کینوں تمہار ےا و ر  خ

 ر 
ہ
ا 

 

 گا کرد ے ط

औय मदद वह उनको तुभसे भाॉगे औय सभेटकय तुभसे भाॉगे तो तुभ कॊ जसूी कयोगे। औय वह 
तुम्हाये द्वेष को तनकार फाहय कय देगा 
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ءِ هَا اَهجُمْ  
َ

ـهِ  هََـٰؤُلَ ثُدْغَوْنَ لِجُوفِكُوا فِي سَبٌِوِ اللَّ
بْخَوُ غَن  ًَ مَا  بْخَوْ فَإِهَّ ًَ بْخَوُ ۖ وَمَن  ًَ ن  فَمِونُم مَّ

فْسِهِ ۚ ‎هَّ
Ah! There you are, being invited to spend in the way of 

Allah; yet among you there are those who are 

stingy; and whoever is stingy is stingy only to 

himself.  

hā-ʾantum hāʾulāʾi tudʿawna li-tunfiqū fī sabīli llāhi fa-minkum man yabkhalu 

wa-man yabkhal fa-ʾinnamā yabkhalu ʿan nafsihī 

د ا   ر ا ہ جنہیں ہو لوگ و ہیتم  ہاں ہاں

 

  میںخ

 

 لان ا  لئے کے کرنے خرح
ا  ن

 

بعض  سے میںتو تم  ہے جان

 ہیں کرتےبخل  میںحق  ہی ا پنے و ہ ہیں کرتےبخل  لوگا و ر  جو  ہیں لگتے کرنےبخل  لوگ

सुनो! मह तुम्ही रोग हो कक तुम्हें आभॊिण ददमा जा यहा है कक "अल्राह के भागग भें ऽचग 
कयो।" कपय तुभसे कुछ रोग है जो कॊ जसूी कयते है। हाराॉकक जो कॊ जसूी कयता है वह वास्तव 

भें अऩने आऩ ही से कॊ जसूी कयता है। 
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غَوِيُّ 
ْ
ـهُ ال سْجَبْدِلْ وَاللَّ ًَ وْا 

َّ
فُكَرَاءُ ۚ وَإِن ثَجَوَل

ْ
وَاَهجُمُ ال

نُم ﴿
َ
نُوهُوا اَمْثَال ًَ  

َ
رَهُمْ ثُمَّ لَ ٌْ ‎﴾٣٨لَوْمًا غَ

Allah is the All-sufficient, and you are all-needy, and if 

you turn away He will replace you with another 

people, and they will not be like you. 

wa-llāhu l-ghaniyyu wa-ʾantumu l-fuqarāʾu wa-ʾin tatawallaw yastabdil qawman 

ghayrakum thumma lā yakūnū ʾamthālakum 

د ا  ست  ا و ر  

 

  بے سےخ

 

  فقیر کےست  ا س  ہیتم  ہے نیار

 

ہتم  ا گرا و ر   ہوا و ر  محتاح

 

  و ہتو  گےلو  پھیر می

 گے ہوں نہ جیسےبعد تم  کےجو ا س  گا ا  ئے لے کوقوم  د و سری بدلے تمہار ے

हाराॉकक जो कॊ जसूी कयता है वह वास्तव भें अऩने आऩ ही से कॊ जसूी कयता है। अल्राह तो 
तनस्ऩहृ है, तुम्हीॊ भुहताज हो। औय मदद तुभ कपय जाओ तो वह तुम्हायी जगह अन्म रोगों को 

रे आएगा; कपय वे तुभ जसेै न होंगे 
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د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا هُمَّ صَوِّ غَلَى مُدَمَّ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

 Sūrat Muḥammad سورة محمد



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

 سورة محمد

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 

Sūrat Muḥammad 


